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ВСТУП

Поняття корпусної лінгвістики виникло в 80-х роках минулого століття. В даний час під корпусною лінгвістикою розуміється розділ мовознавства, що займається розробкою, створенням і використанням текстових корпусів. Водночас корпусні лінгвістика є швидше не складовою частиною загальної лінгвістики, а являє собою методологію або способи використання конкретних ресурсів, що представляють великі обсяги текстових даних. Отже, корпус та спеціальні програмні засоби роботи з цим корпусом є спеціалізованим інструментом лінгвістичних досліджень. Таке спеціалізоване програмне забезпечення, що використовується для дослідження великих обсягів текстових даних, які зібрані у корпусі, називається concordancer. Традиційно в корпусній лінгвістиці можна виділити два напрями вивчення: створення корпусів і дослідження мовних закономірностей за допомогою корпусних методів на базі створених корпусів. Проте, нерідко розробники корпусів проводять одночасно і власні лінгвістичні дослідження. Таким чином корпусна лінгвістика передбачає одночасне використання лінгвістичних знань та знань комп’ютерних технологій, що і зумовлює використання даної дисципліни в навчальному плані студентів спеціальності "Прикладна та комп'ютерна лінгвістика". Дані методичні рекомендації спрямовані на отримання навичок роботи з усіма складовими корпусних завдань, а саме: створення власних корпусів, опанування різних видів корпусної розмітки, використання Інтернету для корпусних досліджень та вживання різних статистичних методів при роботі з корпусами. В другу частину Методичних вказівок до виконання лабораторних робіт з курсу "Корпусна лінгвістика" включено чотири лабораторні роботи, виконання яких дозволяє отримати навички роботи з системою семантичної розмітки USAS, аналізу корпусу в online середовищі CQPweb та обробки кластерів корпусів конкордансером AntConc.
Мета навчальної дисципліни полягає в ознайомленні студентів з основними поняттями комп’ютерної та корпусної лінгвістики та їхніми методами дослідження.

Завдання  курсу:  - закласти необхідні базові теоретичні знання про мову і мовлення з позицій комп’ютерної лінгвістики; ознайомити студентів з типовими методами та алгоритмами розв’язання лінгвістичних задач у комп’ютерних системах; - проінформувати студентів щодо типових лінгвістичних систем.

У результаті вивчення навчальної дисципліни студент повинен

знати:

· особливості використання комп’ютерних та корпусних технологій у сучасному мовознавстві;

· пріоритетні напрямки комп’ютерних та корпусних досліджень у сучасному мовознавстві на теренах України та за її межами;

· основні поняття та категорійний апарат комп’ютерної та корпусної лінгвістики;

· теоретичні основи опису мови і мовлення з позицій комп’ютерної та корпусної лінгвістики.

вміти:


· застосовувати методи комп’ютерної та корпусної лінгвістики для розв’язання лінгвістичних завдань;

· працювати з комп’ютерними програмами автоматичного опрацювання текстів та сучасними корпусами;

· описати базові алгоритми опрацювання текстів.

Зміст навчальної дисципліни спрямований на формування наступних компетентностей, визначених стандартом вищої освіти зі спеціальності 035 «Філологія»:
ЗК 12. Знання основ архітектури апаратного забезпечення, основного функціоналу операційних систем, навички використання інформаційних і комунікаційних технологій.

ЗК 13. Здатність проведення досліджень на належному рівні. 
ФК 2. Здатність використовувати в професійній діяльності знання про мову як особливу знакову систему, її природу, функції, рівні. 

ФК 3. Здатність використовувати в професійній діяльності знання з теорії та історії мов(и), що вивчаються(ється). 

ФК 13. Здатність забезпечувати лінгвістичний супровід інформаційних систем, здійснювати автоматизовану обробку текстової інформації.

Отримані знання з навчальної дисципліни стануть складовими наступних програмних результатів навчання за спеціальністю 035 «Філологія»:
ПРН 6. Використовувати інформаційні й комунікаційні технології для вирішення складних спеціалізованих задач і проблем професійної діяльності. 

ПРН 7. Розуміти основні проблеми філології та підходи до їх розв’язання із застосуванням доцільних методів та інноваційних підходів. 

ПРН 12. Аналізувати мовні одиниці, визначати їхню взаємодію та характеризувати мовні явища і процеси, що їх зумовлюють. 

ПРН 17. Збирати, аналізувати, систематизувати й інтерпретувати факти мови й мовлення й використовувати їх для розв’язання складних задач і проблем у спеціалізованих сферах професійної діяльності та/або навчання. 

ПРН 20. Уміння створювати електронні мовні ресурси: корпуси, словники, перекладачі.
Навчальні досягнення студентів з дисципліни «Комп’ютерна та корпусна лінгвістика» оцінюються за модульно-рейтинговою системою, в основу якої покладено принцип поопераційної звітності, обов’язковості модульного контролю, накопичувальної системи оцінювання рівня знань, умінь та навичок. 

Підсумкове оцінювання включає бали за поточну роботу студента під час лекційних та семінарських занять, виконання самостійної та індивідуальної роботи, модульну контрольну роботу.

Виконання модульнної контрольної роботи здійснюється у режимі комп’ютерної діагностики або з використанням роздрукованих завдань.

Модульний контроль знань студентів здійснюється після завершення вивчення навчального матеріалу модуля.

Кількість балів за роботу з теоретичним матеріалом, на семінарських заняттях, під час виконання самостійної та індивідуальної навчально-дослідної роботи залежить від дотримання таких вимог:

· своєчасність виконання навчальних завдань;

· повний обсяг їх виконання;

· якість виконання навчальних завдань;

· самостійність виконання;

· творчий підхід у виконанні завдань;

· ініціативність у навчальній діяльності.

Методи контролю засвоєння знань з дисципліни: індивідуальне та фронтальне усне опитування; виступ на практичних заняттях з презентацією, участь у дискусії; співбесіда; виконання модульної контрольної роботи; самоконтроль: уміння самостійно оцінювати свої знання, самоаналіз; екзамен.

У дисципліні існує можливість врахування результатів неформальної освіти. При наявності сертифікату, посвідчення чи іншого документу, що підтверджує здобуття знань, компетенцій та результатів навчання з питань, пов’язаних з даною дисципліною, можливе перезарахування окремих тем або призначення додаткових балів (не більше 10). 

Розрахунок рейтингових балів за видами поточного (модульного) та підсумкового контролю

Навчальні досягнення студентів з дисципліни «Комп’ютерна та корпусна лінгвістика» оцінюються за модульно-рейтинговою системою, в основу якої покладено принцип поопераційної звітності, обов’язковості модульного контролю, накопичувальної системи оцінювання рівня знань, умінь та навичок. 

Підсумкове оцінювання включає бали за поточну роботу студента під час лекційних та семінарських занять, виконання самостійної та індивідуальної роботи, модульну контрольну роботу.

Виконання модульнної контрольної роботи здійснюється у режимі комп’ютерної діагностики або з використанням роздрукованих завдань.

Модульний контроль знань студентів здійснюється після завершення вивчення навчального матеріалу модуля.

Кількість балів за роботу з теоретичним матеріалом, на практичних заняттях, під час виконання самостійної та індивідуальної навчально-дослідної роботи залежить від дотримання таких вимог:

· своєчасність виконання навчальних завдань;

· повний обсяг їх виконання;

· якість виконання навчальних завдань;

· самостійність виконання;

· творчий підхід у виконанні завдань;

· ініціативність у навчальній діяльності.
Розподіл балів
Оцінювання досягнень здобувачів за дисципліною за кількісним критерієм здійснюється за 100-бальною шкалою та шкалою ЄКТС (A, B, C, D, E, FX, F). Бали розподілені за темами дисципліни наступним чином:

	Поточне тестування та самостійна робота
	Сума

	Змістовий модуль №1
	Змістовий модуль №2
	Змістовий модуль №3
	

	Т1
	Т2
	Т3
	Т4
	Т5
	Т6
	Т7
	Т8
	

	12
	12
	12
	12
	13
	13
	13
	13
	100


Шкала оцінювання

	За шкалою
	Екзамен
	Бали

	A
	Відмінно
	90-100

	B
	Добре
	82-89

	C
	
	74-81

	D
	Задовільно
	64-73

	E
	
	60-63

	FX
	Незадовільно
	35-59

	F
	
	0-34


Тема 1. Основні поняття та категорійний апарат комп’ютерної та корпусної лінгвістики.

1. Corpus linguistics
2. Definitions of corpus
3. Corpus metadata
4. Types of Corpora 
5. The corpus based approach
6. Corpus driven approach
7. Collecting and Computerizing Data 
Завдання для самостійної роботи 

Самостійна робота 1

Перегляд та коментування відео «SYN_1957 − Syntactic Structures (N. Chomsky)». Режим доступу: https://www.youtube.com/watch?v=BsMbQvVQAqQ&ab_channel=TheVirtualLinguisticsCampus
Індивідуальні завдання
Підготувати усне повідомлення на одну із запропонованих тем:

1. Статус корпусної лінгвістики в системі лінгвістичних наук.
2.  Сучасні лінгвістичні технології і системи.

3. Лінгвістичний корпус як новітній інформаційно-дослідницькій інструментарій сучасної лінгвістики.

Рекомендована література

Базова література:

1. Biber D., Reppen R. English corpus linguistics. Cambridge University Press. 2015. 642 p.

2. Lange C., Leuckert S. Corpus Linguistics for World Englishes: A Guide for Research, New-York: Routledge, 2020. 236 p.

3. Rühlemann Ch. Corpus Linguistics for Pragmatics: A Guide for Research – New York, London : Routledge, Taylor &amp; Francis Group, 2019. 206 p.

4. Stefanowitsch, A. Corpus linguistics: a guide to the methodology. Berlin: Language Science, 2020. 490 р.

Додаткова:

1. Волошин В.Г. Комп’ютерна лінгвістика: Навч. посібник. Суми: Університетська книга, 2004.

2. Дарчук Н. П. Комп’ютерна лінгвістика (автоматичне опрацювання тексту): підручник. К.: Видавничо-поліграфічний центр “Київський університет”, 2008.

3. Карпіловська Є. А. Вступ до комп’ютерної лінгвістики. Донецьк: Юго- Восток, 2003.

4. Лук’янчук С. Комп’ютерна модель парадигматичних класів дієслів // Українське мовознавство. 2000. Вип. 22. С. 82-85.

5. Пещак М. М. Нариси з комп’ютерної лінгвістики. Ужгород: Видавництво закарпаття, 1999. 200 с.

6. Andrushenko, O. Iu. Lancsbox software options for the prospective investigation of the multilingual corpus for European studies. Вісник КНЛУ. Серія Філологія, 2023. Вип. 26 (1). С. 16–32.

7. Garcia Fernandes, L. Sources and Steps of Corpus Lemmatization. Revista Española de Lingüística Aplicada/Spanish Journal of Applied Linguistics. (2020). Vol. 33:2. Р. 416–442

8. Geyken, A. &amp; Gloning, T. (2015). A living text archive of 15th-19th-century

German: Corpus strategies, technology, organization. In J. Gippert &amp; R. Gehrke (Eds.), Historical corpora. Challenges and perspectives (pp. 165–179). Tübingen: Narr.

9. Lüdeling, A., J. Ritz, M. Stede, A. Zeldes. Corpus linguistics and information structure research, in: C. Fery, Sh. Ishihara (Eds.), The Oxford Handbook of Information Structure, OUP, Oxford, 2016, З. 599–620.

10. McEnery, T. &amp; Hardie, A. Corpus Linguistics. New-York: Routledge. 2015. 11. Toupin F., Gatelais S., Sasu I. (Eds.). Studies in Linguistic Variation and Change 3. Corpus Based Research in English Syntax and Lexis. Cambridge: Cambridge Scholar Publishing, 2020. 214 p.

12. Weisser M. Practical Corpus Linguistics: An Introduction to Corpus-Based Language Analysis. Wiley, Blackwell, 2016. 287 p.

Інформаційні ресурси:

1. Big data and Language 1  https://www.coursera.org/learn/big-data-language-1 
2. https://www.english-corpora.org
3. https://www.ice-corpora.uzh.ch/en.html 
4. https://childes.talkbank.org
Тема 2. Історія виникнення комп’ютерної та корпусної лінгвістики.

1. History of Corpus linguistics

2. First Corpora
3.  The Brown Corpus
Завдання для самостійної роботи 
Самостійна робота 2

Перегляд та коментування відео «Syntax 2 - Trees: Crash Course Linguistics № 4». 

 Режим доступу: https://www.youtube.com/watch?v=n1zpnN-6pZQ 

Індивідуальні завдання
Підготувати усне повідомлення на одну із запропонованих тем:

1. Історія розвитку комп’ютерної лінгвістики.

2. Історія розвитку корпусної лінгвістики.

3. Проблеми створення систем штучного інтелекту.

Рекомендована література

Базова література:

1. Biber D., Reppen R. English corpus linguistics. Cambridge University Press. 2015. 642 p.

2. Lange C., Leuckert S. Corpus Linguistics for World Englishes: A Guide for Research, New-York: Routledge, 2020. 236 p.

3. Rühlemann Ch. Corpus Linguistics for Pragmatics: A Guide for Research – New York, London : Routledge, Taylor &amp; Francis Group, 2019. 206 p.

4. Stefanowitsch, A. Corpus linguistics: a guide to the methodology. Berlin: Language Science, 2020. 490 р.

Додаткова:

1. Волошин В.Г. Комп’ютерна лінгвістика: Навч. посібник. Суми: Університетська книга, 2004.

2. Дарчук Н. П. Комп’ютерна лінгвістика (автоматичне опрацювання тексту): підручник. К.: Видавничо-поліграфічний центр “Київський університет”, 2008.

3. Карпіловська Є. А. Вступ до комп’ютерної лінгвістики. Донецьк: Юго- Восток, 2003.

4. Лук’янчук С. Комп’ютерна модель парадигматичних класів дієслів // Українське мовознавство. 2000. Вип. 22. С. 82-85.

5. Пещак М. М. Нариси з комп’ютерної лінгвістики. Ужгород: Видавництво закарпаття, 1999. 200 с.

6. Andrushenko, O. Iu. Lancsbox software options for the prospective investigation of the multilingual corpus for European studies. Вісник КНЛУ. Серія Філологія, 2023. Вип. 26 (1). С. 16–32.

7. Garcia Fernandes, L. Sources and Steps of Corpus Lemmatization. Revista Española de Lingüística Aplicada/Spanish Journal of Applied Linguistics. (2020). Vol. 33:2. Р. 416–442

8. Geyken, A. &amp; Gloning, T. (2015). A living text archive of 15th-19th-century

German: Corpus strategies, technology, organization. In J. Gippert &amp; R. Gehrke (Eds.), Historical corpora. Challenges and perspectives (pp. 165–179). Tübingen: Narr.

9. Lüdeling, A., J. Ritz, M. Stede, A. Zeldes. Corpus linguistics and information structure research, in: C. Fery, Sh. Ishihara (Eds.), The Oxford Handbook of Information Structure, OUP, Oxford, 2016, З. 599–620.

10. McEnery, T. &amp; Hardie, A. Corpus Linguistics. New-York: Routledge. 2015. 11. Toupin F., Gatelais S., Sasu I. (Eds.). Studies in Linguistic Variation and Change 3. Corpus Based Research in English Syntax and Lexis. Cambridge: Cambridge Scholar Publishing, 2020. 214 p.

12. Weisser M. Practical Corpus Linguistics: An Introduction to Corpus-Based Language Analysis. Wiley, Blackwell, 2016. 287 p.

Інформаційні ресурси:

1. Big data and Language 1  https://www.coursera.org/learn/big-data-language-1 
2. https://www.english-corpora.org
3. https://www.ice-corpora.uzh.ch/en.html 
4. https://childes.talkbank.org
Тема 3. Комп’ютерна та корпусна лінгвістика в Україні.
1. Kharkyv, Lviv and Kyiv Schools of Corpus Linguistics

2. MULTEXT, MULTEXT-EAST, PAROLE Project

3. GRAC Corpus and the main principles of its work
Рекомендована література

Базова література:

1. Biber D., Reppen R. English corpus linguistics. Cambridge University Press. 2015. 642 p.

2. Lange C., Leuckert S. Corpus Linguistics for World Englishes: A Guide for Research, New-York: Routledge, 2020. 236 p.

3. Rühlemann Ch. Corpus Linguistics for Pragmatics: A Guide for Research – New York, London : Routledge, Taylor &amp; Francis Group, 2019. 206 p.

4. Stefanowitsch, A. Corpus linguistics: a guide to the methodology. Berlin: Language Science, 2020. 490 р.

Додаткова:

1. Волошин В.Г. Комп’ютерна лінгвістика: Навч. посібник. Суми: Університетська книга, 2004.

2. Дарчук Н. П. Комп’ютерна лінгвістика (автоматичне опрацювання тексту): підручник. К.: Видавничо-поліграфічний центр “Київський університет”, 2008.

3. Карпіловська Є. А. Вступ до комп’ютерної лінгвістики. Донецьк: Юго- Восток, 2003.

4. Лук’янчук С. Комп’ютерна модель парадигматичних класів дієслів // Українське мовознавство. 2000. Вип. 22. С. 82-85.

5. Пещак М. М. Нариси з комп’ютерної лінгвістики. Ужгород: Видавництво закарпаття, 1999. 200 с.

6. Andrushenko, O. Iu. Lancsbox software options for the prospective investigation of the multilingual corpus for European studies. Вісник КНЛУ. Серія Філологія, 2023. Вип. 26 (1). С. 16–32.

7. Garcia Fernandes, L. Sources and Steps of Corpus Lemmatization. Revista Española de Lingüística Aplicada/Spanish Journal of Applied Linguistics. (2020). Vol. 33:2. Р. 416–442

8. Geyken, A. &amp; Gloning, T. (2015). A living text archive of 15th-19th-century

German: Corpus strategies, technology, organization. In J. Gippert &amp; R. Gehrke (Eds.), Historical corpora. Challenges and perspectives (pp. 165–179). Tübingen: Narr.

9. Lüdeling, A., J. Ritz, M. Stede, A. Zeldes. Corpus linguistics and information structure research, in: C. Fery, Sh. Ishihara (Eds.), The Oxford Handbook of Information Structure, OUP, Oxford, 2016, З. 599–620.

10. McEnery, T. &amp; Hardie, A. Corpus Linguistics. New-York: Routledge. 2015. 11. Toupin F., Gatelais S., Sasu I. (Eds.). Studies in Linguistic Variation and Change 3. Corpus Based Research in English Syntax and Lexis. Cambridge: Cambridge Scholar Publishing, 2020. 214 p.

12. Weisser M. Practical Corpus Linguistics: An Introduction to Corpus-Based Language Analysis. Wiley, Blackwell, 2016. 287 p.

Інформаційні ресурси:

1. Big data and Language 1  https://www.coursera.org/learn/big-data-language-1 
2. https://www.english-corpora.org
3. https://www.ice-corpora.uzh.ch/en.html 
4. https://childes.talkbank.org
Тема 4. Методологія досліджень комп’ютерної та корпусної лінгвістики.

1.  The corpus based approach

2. Corpus driven approach

3. Collecting and Computerizing Data 
4. BNC and COCA corpora
Індивідуальні завдання
Підготувати усне повідомлення на одну із запропонованих тем:

1. Міжнародні проєкти Wordnet та Framenet.

2. Лінгвістичне програмне забезпечення.
3.  Сучасні лінгвістичні технології і системи.
Рекомендована література

Базова література:

1. Biber D., Reppen R. English corpus linguistics. Cambridge University Press. 2015. 642 p.

2. Lange C., Leuckert S. Corpus Linguistics for World Englishes: A Guide for Research, New-York: Routledge, 2020. 236 p.

3. Rühlemann Ch. Corpus Linguistics for Pragmatics: A Guide for Research – New York, London : Routledge, Taylor &amp; Francis Group, 2019. 206 p.

4. Stefanowitsch, A. Corpus linguistics: a guide to the methodology. Berlin: Language Science, 2020. 490 р.

Додаткова:
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2. Дарчук Н. П. Комп’ютерна лінгвістика (автоматичне опрацювання тексту): підручник. К.: Видавничо-поліграфічний центр “Київський університет”, 2008.

3. Карпіловська Є. А. Вступ до комп’ютерної лінгвістики. Донецьк: Юго- Восток, 2003.

4. Лук’янчук С. Комп’ютерна модель парадигматичних класів дієслів // Українське мовознавство. 2000. Вип. 22. С. 82-85.

5. Пещак М. М. Нариси з комп’ютерної лінгвістики. Ужгород: Видавництво закарпаття, 1999. 200 с.

6. Andrushenko, O. Iu. Lancsbox software options for the prospective investigation of the multilingual corpus for European studies. Вісник КНЛУ. Серія Філологія, 2023. Вип. 26 (1). С. 16–32.

7. Garcia Fernandes, L. Sources and Steps of Corpus Lemmatization. Revista Española de Lingüística Aplicada/Spanish Journal of Applied Linguistics. (2020). Vol. 33:2. Р. 416–442

8. Geyken, A. &amp; Gloning, T. (2015). A living text archive of 15th-19th-century

German: Corpus strategies, technology, organization. In J. Gippert &amp; R. Gehrke (Eds.), Historical corpora. Challenges and perspectives (pp. 165–179). Tübingen: Narr.

9. Lüdeling, A., J. Ritz, M. Stede, A. Zeldes. Corpus linguistics and information structure research, in: C. Fery, Sh. Ishihara (Eds.), The Oxford Handbook of Information Structure, OUP, Oxford, 2016, З. 599–620.

10. McEnery, T. &amp; Hardie, A. Corpus Linguistics. New-York: Routledge. 2015. 11. Toupin F., Gatelais S., Sasu I. (Eds.). Studies in Linguistic Variation and Change 3. Corpus Based Research in English Syntax and Lexis. Cambridge: Cambridge Scholar Publishing, 2020. 214 p.

12. Weisser M. Practical Corpus Linguistics: An Introduction to Corpus-Based Language Analysis. Wiley, Blackwell, 2016. 287 p.

Інформаційні ресурси:

1. Big data and Language 1  https://www.coursera.org/learn/big-data-language-1 
2. https://www.english-corpora.org
3. https://www.ice-corpora.uzh.ch/en.html 
4. https://childes.talkbank.org
Тема 5. Комп’ютерне моделювання мислення. Лінгвістична модель.
1. Corpus annotation

2.  Standards for corpus annotation

3. The encoding of annotations
4. Evaluation of annotation
Завдання для самостійної роботи 

Самостійна робота 3

Перегляд та коментування відео «Lecture 6. Dependency Parsing».  

Режим доступу: https://www.youtube.com/watch?v=PVShkZgXznc 

Індивідуальні завдання

Підготувати усне повідомлення на одну із запропонованих тем:

1. Комп’ютерна лексикографія.

2. Комп’ютерні лінгвістичні системи (на вибір — системи комп’ютерного перекладу, комп’ютерні словники, пошукові системи, системи редагування, навчальні системи).

Рекомендована література

Базова література:

1. Biber D., Reppen R. English corpus linguistics. Cambridge University Press. 2015. 642 p.

2. Lange C., Leuckert S. Corpus Linguistics for World Englishes: A Guide for Research, New-York: Routledge, 2020. 236 p.

3. Rühlemann Ch. Corpus Linguistics for Pragmatics: A Guide for Research – New York, London : Routledge, Taylor &amp; Francis Group, 2019. 206 p.

4. Stefanowitsch, A. Corpus linguistics: a guide to the methodology. Berlin: Language Science, 2020. 490 р.
Додаткова:
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7. Garcia Fernandes, L. Sources and Steps of Corpus Lemmatization. Revista Española de Lingüística Aplicada/Spanish Journal of Applied Linguistics. (2020). Vol. 33:2. Р. 416–442

8. Geyken, A. &amp; Gloning, T. (2015). A living text archive of 15th-19th-century

German: Corpus strategies, technology, organization. In J. Gippert &amp; R. Gehrke (Eds.), Historical corpora. Challenges and perspectives (pp. 165–179). Tübingen: Narr.

9. Lüdeling, A., J. Ritz, M. Stede, A. Zeldes. Corpus linguistics and information structure research, in: C. Fery, Sh. Ishihara (Eds.), The Oxford Handbook of Information Structure, OUP, Oxford, 2016, З. 599–620.

10. McEnery, T. &amp; Hardie, A. Corpus Linguistics. New-York: Routledge. 2015. 11. Toupin F., Gatelais S., Sasu I. (Eds.). Studies in Linguistic Variation and Change 3. Corpus Based Research in English Syntax and Lexis. Cambridge: Cambridge Scholar Publishing, 2020. 214 p.

12. Weisser M. Practical Corpus Linguistics: An Introduction to Corpus-Based Language Analysis. Wiley, Blackwell, 2016. 287 p.

Інформаційні ресурси:

1. Big data and Language 1  https://www.coursera.org/learn/big-data-language-1 
2. https://www.english-corpora.org
3. https://www.ice-corpora.uzh.ch/en.html 
4. https://childes.talkbank.org
Тема 6. Практичне застосування комп’ютерної лінгвістики.

1. How parsed corpus differs from other types of linguistic corpora 
2. Practical applications of parsed corpora 
3. How to access and utilize parsed data for linguistic research 
4. The advantages and disadvantages of parsed corpora

Індивідуальні завдання
Підготувати усне повідомлення на одну із запропонованих тем:

1. Комп’ютерні лінгвістичні системи (на вибір — системи комп’ютерного перекладу, комп’ютерні словники, пошукові системи, системи редагування, навчальні системи).

2. Особливості автоматичного перекладу.

3. Створення електронних лінгвістичних словників і корпусів.
4.  Статус комп’ютерної лінгвістики в системі лінгвістичних наук.

Рекомендована література

Базова література:

1. Biber D., Reppen R. English corpus linguistics. Cambridge University Press. 2015. 642 p.

2. Lange C., Leuckert S. Corpus Linguistics for World Englishes: A Guide for Research, New-York: Routledge, 2020. 236 p.

3. Rühlemann Ch. Corpus Linguistics for Pragmatics: A Guide for Research – New York, London : Routledge, Taylor &amp; Francis Group, 2019. 206 p.

4. Stefanowitsch, A. Corpus linguistics: a guide to the methodology. Berlin: Language Science, 2020. 490 р.

Додаткова:
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4. Лук’янчук С. Комп’ютерна модель парадигматичних класів дієслів // Українське мовознавство. 2000. Вип. 22. С. 82-85.
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7. Garcia Fernandes, L. Sources and Steps of Corpus Lemmatization. Revista Española de Lingüística Aplicada/Spanish Journal of Applied Linguistics. (2020). Vol. 33:2. Р. 416–442

8. Geyken, A. &amp; Gloning, T. (2015). A living text archive of 15th-19th-century

German: Corpus strategies, technology, organization. In J. Gippert &amp; R. Gehrke (Eds.), Historical corpora. Challenges and perspectives (pp. 165–179). Tübingen: Narr.

9. Lüdeling, A., J. Ritz, M. Stede, A. Zeldes. Corpus linguistics and information structure research, in: C. Fery, Sh. Ishihara (Eds.), The Oxford Handbook of Information Structure, OUP, Oxford, 2016, З. 599–620.

10. McEnery, T. &amp; Hardie, A. Corpus Linguistics. New-York: Routledge. 2015. 11. Toupin F., Gatelais S., Sasu I. (Eds.). Studies in Linguistic Variation and Change 3. Corpus Based Research in English Syntax and Lexis. Cambridge: Cambridge Scholar Publishing, 2020. 214 p.

12. Weisser M. Practical Corpus Linguistics: An Introduction to Corpus-Based Language Analysis. Wiley, Blackwell, 2016. 287 p.

Інформаційні ресурси:

1. Big data and Language 1  https://www.coursera.org/learn/big-data-language-1 
2. https://www.english-corpora.org
3. https://www.ice-corpora.uzh.ch/en.html 
4. https://childes.talkbank.org
Тема 7. Корпус текстів природної мови. Корпусна розмітка.
1. Preliminary work on creating a corpus: problems of representativeness, selection of sources, external and internal selection criteria. 

2. File normalization. 

3. Graphematic analysis. 

4. Parallel corpora. 

5. Alignment problem. 

6. Standardization in corpus linguistics. 

7. Linguistic means of presenting parsed texts.
Завдання для самостійної роботи 

 

Самостійна робота 4

Перегляд та коментування відео «Corpus linguistics for language lovers. - Ondřej Matuška | PG 2019».  

Режим доступу: https://www.youtube.com/watch?v=PtKMjj1yaCY 

Індивідуальні завдання
Підготувати усне повідомлення на одну із запропонованих тем:

1. Конкорданс у системі вивчення значення слова.

2.  Використання конкордансів та корпусних технологій у сучасних лінгвістичних дослідженнях.

Рекомендована література

Базова література:

1. Biber D., Reppen R. English corpus linguistics. Cambridge University Press. 2015. 642 p.

2. Lange C., Leuckert S. Corpus Linguistics for World Englishes: A Guide for Research, New-York: Routledge, 2020. 236 p.

3. Rühlemann Ch. Corpus Linguistics for Pragmatics: A Guide for Research – New York, London : Routledge, Taylor &amp; Francis Group, 2019. 206 p.

4. Stefanowitsch, A. Corpus linguistics: a guide to the methodology. Berlin: Language Science, 2020. 490 р.
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7. Garcia Fernandes, L. Sources and Steps of Corpus Lemmatization. Revista Española de Lingüística Aplicada/Spanish Journal of Applied Linguistics. (2020). Vol. 33:2. Р. 416–442

8. Geyken, A. &amp; Gloning, T. (2015). A living text archive of 15th-19th-century

German: Corpus strategies, technology, organization. In J. Gippert &amp; R. Gehrke (Eds.), Historical corpora. Challenges and perspectives (pp. 165–179). Tübingen: Narr.

9. Lüdeling, A., J. Ritz, M. Stede, A. Zeldes. Corpus linguistics and information structure research, in: C. Fery, Sh. Ishihara (Eds.), The Oxford Handbook of Information Structure, OUP, Oxford, 2016, З. 599–620.

10. McEnery, T. &amp; Hardie, A. Corpus Linguistics. New-York: Routledge. 2015. 11. Toupin F., Gatelais S., Sasu I. (Eds.). Studies in Linguistic Variation and Change 3. Corpus Based Research in English Syntax and Lexis. Cambridge: Cambridge Scholar Publishing, 2020. 214 p.

12. Weisser M. Practical Corpus Linguistics: An Introduction to Corpus-Based Language Analysis. Wiley, Blackwell, 2016. 287 p.

Інформаційні ресурси:

1. Big data and Language 1  https://www.coursera.org/learn/big-data-language-1 
2. https://www.english-corpora.org
3. https://www.ice-corpora.uzh.ch/en.html 
4. https://childes.talkbank.org
Тема 8. Практичне застосування корпусної лінгвістики
1. Automated processing of the language 
2. Michigan Corpus 
3. #LancsBox Software 
Індивідуальні завдання
Підготувати усне повідомлення на одну із запропонованих тем:

1. Автоматизований конкорданс та його особливості.

2.  Сучасні лінгвістичні технології і системи.

3.  Лінгвістичний корпус як новітній інформаційно-дослідницькій інструментарій сучасної лінгвістики.

Рекомендована література

Базова література:

1. Biber D., Reppen R. English corpus linguistics. Cambridge University Press. 2015. 642 p.

2. Lange C., Leuckert S. Corpus Linguistics for World Englishes: A Guide for Research, New-York: Routledge, 2020. 236 p.

3. Rühlemann Ch. Corpus Linguistics for Pragmatics: A Guide for Research – New York, London : Routledge, Taylor &amp; Francis Group, 2019. 206 p.

4. Stefanowitsch, A. Corpus linguistics: a guide to the methodology. Berlin: Language Science, 2020. 490 р.
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9. Lüdeling, A., J. Ritz, M. Stede, A. Zeldes. Corpus linguistics and information structure research, in: C. Fery, Sh. Ishihara (Eds.), The Oxford Handbook of Information Structure, OUP, Oxford, 2016, З. 599–620.

10. McEnery, T. &amp; Hardie, A. Corpus Linguistics. New-York: Routledge. 2015. 11. Toupin F., Gatelais S., Sasu I. (Eds.). Studies in Linguistic Variation and Change 3. Corpus Based Research in English Syntax and Lexis. Cambridge: Cambridge Scholar Publishing, 2020. 214 p.

12. Weisser M. Practical Corpus Linguistics: An Introduction to Corpus-Based Language Analysis. Wiley, Blackwell, 2016. 287 p.

Інформаційні ресурси:

1. Big data and Language 1  https://www.coursera.org/learn/big-data-language-1 
2. https://www.english-corpora.org
3. https://www.ice-corpora.uzh.ch/en.html 
4. https://childes.talkbank.org
